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TRANSLATOR’S INTRODUCTION

This  is  a  very  concise  torma  offering  composed  by  Jamyang  Khyentse  Wangpo,
addressing  the  five  Tseringma  (“long  life”)  sisters  and  Dorje  Khyungtsunma,
protectresses  of  the  Lamé Tugdrub Barche  Kunsel terma,  rediscovered  by  the  great
tertön Chokgyur Dechen Lingpa. 

The five Tseringma sisters are guardians who pledged to protect the teachings, and
their  residence  is  said  to  be  the  five-peaked  snow  mountain  Gaurishankar,  on  the
border of Tibet and Nepal. They include the following:

Dorje Kharak Khyungtsunma is one of the twelve tenma goddesses, and in that regard
she is also considered a protectoress.

By  offering  to  these  protectresses  the  practitioner  devotedly  requests  that  they
protect the life of the teachers of the Dharma and the teachings themselves, and bestow
siddhis, both temporary and ultimate.

Jomo Tashi Tseyi Wangchugma, who holds an arrow and a die and rides a
snow lion;

(1)

Tingi Zhalzangma, who holds a divination mirror and rides a wild ass;(2)
Miyo Langzangma, who holds a tray of wealth and riches and rides a tiger;(3)
Chöpen Drinzangma, who holds a treasure vase and rides a stag; and(4)
Talkar Drozangma, who holds a silver ladle of milk and rides a dragon.(5)
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གཏོར་བསྔོ་བསྡུས་པ།

A Concise Torma Dedication 

Oṃ svasti! [188]

What follows is the brief torma dedication to the five Tseringma sisters, protectors of the Tugdrub
Barche Kunsel teaching of the Chokling Tersar, and Khyungtsunma, the treasure protector.

Cleanse the torma with:

རཾ་ཡཾ་ཁཾ།
ram yam kham

RAṂ YAṂ KHAṂ

Consecrate it with:

ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ་ཧོཿ
om ah hung ho

OṂ ĀḤ HŪṂ HOḤ

Invite them with:
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རང་གི་ཐུགས་ཀའི་ས་བོན་ལས་བྱུང་བའི་འོད་ཟེར་གྱིས་བཀའ་སྲུང་བཀྲ་ཤིས་ཚེ་རིང་མཆེད་ལྔ་དང་། གཏེར་
སྲུང་རྡོ་རྗེ་ཁྱུང་བཙུན་མ་འཁོར་ཡང་འཁོར་སྤྲུལ་པ་ཡང་སྤྲུལ་དང་བཅས་པ་བཛྲ་ས་མཱ་ཛཿ
rang gi tugké sabön lé jungwé özer gyi kasung tashi tsering ché nga dang | tersung
dorjé khyungtsünma khor yang khor trülpa yangtrül dang chepa benza samadza

Light rays radiating from the seed syllable in my heart center invite the protectors of
the teachings, the five Tseringma sisters, and the treasure protector, Dorje
Khyungtsunma, together with their retinues, secondary retinues, emanations, and
re-emanations—VAJRA SAMĀJAḤ. ༔

Invoke their sacred oaths with:

ༀ་བཛྲ་དྷཱ་ཀི་ནཱི་ཨཱ་ཡུ་ཥེ་ཤྭ་རཱི་ཧྲཱིཿམཱཾ་ལཱཾ་ཨཱཾ་ཏཱཾ་ཙིཏྟ་ཧྲཱིཾ་ཧྲཱིཾ་ཛ༔
om benza dakini ayusheshori hri mam lam am tam chitta hring hring dza

OṂ VAJRA ḌĀKINĪ ĀYUṢEŚVARĪ HRĪḤ MĀṂ LĀṂ ĀṂ TĀṂ CITTA HRĪṂ HRĪṂ JAḤ ༔

Make offerings with:

ༀ་བཛྲ་ཨརྒྷཾ་ནས། ཤབྡ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྭཱཧཱ། མ་ཧཱ་པཉྩ་ཨ་མྲྀ་ཏ་རཀྟ་མ་ཧཱ་སུ་ཁ་བ་ལིཾ་ཏ་བྷུཉྫ་ཧོ༔
om benza argham padyam pushpé dhupé aloké ghendhé naividyé shabda pratitsa 
soha | maha pentsa amrita rakta maha sukha balingta bundza ho

OṂ VAJRA ARGHAṂ [PĀDYAṂ PUṢPE DHŪPE ĀLOKE GANDHE NAIVIDYE] ŚABDA

PRATĪCCHA SVĀHĀ | MAHĀPAÑCA AMṚTA RAKTA MAHĀSUKHA BALIṂTA BHUÑJA 

HOḤ ༔

སྨན་བཙུན་མཆེད་ལྔ་འཁོར་དང་བཅས་པའི་ལྗགས་རྡོ་རྗེའི་སྦུ་གུ་ཅན་གྱི་འོད་ཀྱིས་གཏོར་མའི་བཅུད་དྲངས་ཏེ་
གསོལ་བར་གྱུར།
men tsün ché nga khor dang chepé jak dorjé bugu chen gyi ö kyi tormé chü drang té
sölwar gyur

The five medicine sisters and retinue partake of the torma, [189] consuming its essence
with the light of the hollow vajra of their tongues.

ༀ་བཛྲ་དྷཱ་ཀི་ནི་ཨཱ་ཡུ་ཥེ་ཤྭ་རཱི་ས་མ་ཡ་ཛཿ ཨཱ་ཡུར་པུཎྱེ་པུཥྚིཾ་ཀུ་རུ་སྭཱཧཱ༔ ༀ་ཛྙཱ་ན་དྷཱ་ཀི་ནཱི་མཱཾ་ལཱཾ་ཨཱཾ་ཏཱཾ་སརྦ་
སིདྡྷི་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ༔ ༀ་བཛྲ་མ་ཏི་ཧཱུྃ༔ ས་པ་རི་ཝཱ་ར་ཨི་དཾ་བ་ལིཾ་ཏ་ཁ་ཁ་ཁཱ་ཧི་ཁཱ་ཧི༔
om benza dakini ayusheshori samaya dza | ayur punyé pushtim kuru soha | om jnana
dakini mam lam am tam sarwa siddhi hung hung | om benza mati hung | sapariwara
idam balingta kha kha khahi khahi

OṂ VAJRAḌĀKINĪ ĀYUṢEŚVARĪ SAMAYA JAḤ ༔ ĀYUR PUṆYE PUṢṬIṂ KURU SVĀHĀ ༔
OṂ JÑĀNA ḌĀKINĪ MĀṂ LĀṂ ĀṂ TĀṂ SARVASIDDHI HŪṂ HŪṂ ༔ OṂ VAJRAMATI 

HŪṂ ༔ SAPARIVĀRA IDAṂ BALIṂTA KHA KHA KHĀHI KHĀHI ༔

Saying that three times, offer the torma.
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དཔལ་ཞིང་ལས་སྐྱེས་པའི་དྷཱ་ཀིའི་དབང་ཕྱུག་མ༔ དབྱིངས་ཆོས་སྐུ་སྤྲོས་པ་དང་བྲལ་བ་ལས་མ་གཡོས་བཞིན་
ཏུ༔ རིག་པ་རང་སྣང་ལོངས་སྐུ་ཡེ་ཤེས་མཁའ་འགྲོ་རྣམ་པ་ལྔ་ཡི་ཚུལ་དུ་བཞེངས་ཏེ༔ སྤྲུལ་སྐུ་སྨན་མོའི་ཚུལ་
གྱིས་སངས་རྒྱས་ཀྱི་བསྟན་པ་སྲུང་བར་མཛད་པ་ཇོ་མོ་བཀྲ་ཤིས་ཚེ་ཡི་དབང་ཕྱུག་མ༔ མཐིང་གི་ཞལ་བཟང་
མ༔ མི་གཡོ་གླང་བཟང་མ༔ ཅོད་པན་མགྲིན་བཟང་མ༔ ཏལ་དཀར་འགྲོ་བཟང་མ༔ ཁ་རག་ཁྱུང་བཙུན་མ༔
འཁོར་སྲིད་པ་གསུམ་གྱི་སྨན་མོ་འབུམ་ཕྲག་ཡངས་པའི་ཚོགས་དང་བཅས་པ་ལ་གསོལ་ལོ༔ མཆོད་དོ༔
འབུལ་ལོ༔ མཉེས་རབ་ཀྱི་མཆོག༔ དགྱེས་རབ་ཀྱི་ཕུལ་དམ་པར་གྱུར་ཏེ༔
pal zhing lé kyepé daki wangchugma | ying chöku tröpa dang dralwa lé ma yö zhin tu |
rigpa rangnang longku yeshé khandro nampa nga yi tsül du zheng té | tülku menmö
tsül gyi sangyé kyi tenpa sungwar dzepa jomo tashi tseyi wangchugma | tingi 
zhalzangma | miyo langzangma | chöpen drinzangma | talkar drozangma | kharak 
khyungtsünma | khor sipa sum gyi menmo bumtrak yangpé tsok dang chepa la söl lo |
chö do | bül lo | nyé rab kyi chok | gyé rab kyi pül dampar gyur té

Glorious ḍākinī queens born from the pure lands, while not wavering from the basic
space of dharmakāya, the state void of constructs, you manifest as the self-appearance
of awareness in the form of the five saṃbhogakāya wisdom ḍākinīs, and in the
nirmāṇakāya form of medicine ladies you protect the Buddha’s doctrine: Jomo Tashi
Tseyi Wangchugma, Tingi Zhalzangma, Miyo Langzangma, Chöpen Drinzangma, [190]

Talkar Drozangma, Kharak Khyungtsunma, together with your retinue, the vast
gathering of the hundreds of thousands of medicine ladies of the three planes of
existence—I supplicate you, offer to you, proffer you these, the most delightful of
things, the most pleasing, sublime offerings. ༔

རྣལ་འབྱོར་པ་བདག་ཅག་དཔོན་སློབ་ཡོན་མཆོད་འཁོར་དང་བཅས་པ་ལ་དགྱེས་པའི་ཞལ་སྟོན༔ འཛུམ་པའི་
མདངས་ཕྱུངས༔ ལུས་དང་གྲིབ་མ་བཞིན་ཏུ་མི་འབྲལ་བར་འགྲོགས་ཏེ་ཆོས་དང་མཐུན་པའི་ལོངས་སྤྱོད་རྒྱ་
ཆེན་པོ་སྩལ་བ་དང་༔ རྒྱལ་པོའི་ཆད་པའི་འཇིགས་པ་སོགས་འཕྲལ་རྐྱེན་ངན་པ་ཐམས་ཅད་ཞི་བ་དང་༔ ཅི་
བསམ་པའི་དོན་ཐམས་ཅད་ཆོས་དང་མཐུན་པ་ཡིད་བཞིན་ཏུ་འགྲུབ་པར་མཛད་དུ་གསོལ༔
naljorpa dagchak pönlob yönchö khor dang chepa la gyepé zhal tön | dzumpé dang 
chung | lü dang dribma zhin tu mi dralwar drok té chö dang tünpé longchö
gyachenpo tsalwa dang | gyalpö chepé jigpa sok tral kyen ngenpa tamché zhiwa dang |
chi sampé dön tamché chö dang tünpa yizhin tu drubpar dzé du söl

For us yogis—gurus, disciples, patrons, and entourage—reveal your delighted faces.
Radiantly smile upon us. Like a shadow never parts from its body, accompany us and
bestow vast enjoyments in accord with the Dharma. Appease all passing adverse
circumstances, such as the dangers of punishment by the state, and make all our wishes
and aims be fulfilled in accord with the Dharma. ༔

ཀྱཻ༔
kyé 

Kyé! ༔
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ཡེ་ཤེས་སྐྱེད་མཛད་ཆོས་སྐུ་ཡུམ་ཆེན་མོ༔
yeshé kyé dzé chöku yumchenmo

Great dharmakāya mother who gives birth to primordial wisdom, ༔

རྒྱལ་ཀུན་རྡོ་རྗེའི་བཙུན་མོ་རྣལ་འབྱོར་མ༔
gyal kün dorjé tsünmo naljorma

Yoginī and vajra queen of all victors, ༔

ལོངས་སྐུ་རིགས་ལྔའི་ཡུམ་མཆོག་དབྱིངས་ཕྱུག་ལྔ༔
longku rik ngé yum chok yingchuk nga

Five dhātvīśvarīs, exalted consorts of the five saṃbhogakāya buddhas, ༔

ཁྲག་འཐུང་དགྱེས་སྡེ་ཀྲོ་དྷཱི་ཤྭ་རཱིར་སྣང་༔
tragtung gyé dé krodishorir nang

You appear as the krodhīśvarīs who delight the herukas. ༔

སྤྲུལ་སྐུ་བདེ་གཤེགས་རྡོ་རྗེ་རིན་པོ་ཆེ༔
tülku deshek dorjé rinpoché

Performing the nirmāṇakāya dances ༔

པདྨ་ལས་ཀྱི་མཁའ་འགྲོའི་གར་མཛད་མ༔
pema lé kyi khandrö gar dzema

Of the Sugata, Vajra, Ratna, Padma, and Karma ḍākinīs, ༔

གནས་ཡུལ་དུར་ཁྲོད་ཀུན་ཏུ་སྣ་ཚོགས་གཟུགས༔
neyül durtrö kün tu natsok zuk

You appear in myriad forms in all places, valleys, and charnel grounds, ༔

གངས་ཅན་སངས་རྒྱས་བསྟན་སྲུང་འཁོར་ལོའི་བདག༔
gangchen sangyé tensung khorlö dak

Queens of the maṇḍala of Dharma protectors in the Land of Snow! ༔

ལྷན་ཅིག་སྐྱེས་མའི་ཡེ་ཤེས་རྣམ་རོལ་ལས༔
lhen chik kyemé yeshé nam röl lé

From the coemergent lady’s display of primordial wisdom, ༔

དངོས་གྲུབ་མཆོག་སྩོལ་སྨན་བཙུན་མཆེད་སྡེ་ལྔ༔
ngödrub chok tsöl men tsün ché dé nga

Bestowers of the supreme siddhi, five medicine sisters, ༔
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སྤྲུལ་པ་ཡང་སྤྲུལ་ཉིང་སྤྲུལ་བསམ་མི་ཁྱབ༔
trülpa yangtrül nyingtrül sam mi khyab

You appear with emanations and re-emanations that surpass thought, ༔ [191]

སྣང་སྲིད་དྷཱ་ཀི་ཀུན་གྱི་འཁོར་ལོས་སྒྱུར༔
nangsi daki kün gyi khorlö gyur

Universal rulers of all ḍākinīs of phenomenal appearance! ༔

བསམ་ཡས་སྒྱུ་འཕྲུལ་དྲྭ་བའི་ཚོགས་རྣམས་ལ༔
samyé gyutrül drawé tsok nam la

Inconceivable gathering of the web of illusory display, ༔

གུས་པས་བསྟོད་དོ་འདོད་དགུའི་དངོས་གྲུབ་སྩོལ༔
güpé tö do dögü ngödrub tsöl

I devotedly praise you—bestow all desired siddhis! ༔

With that, praise them and enjoin them to activity.

This was condensed from the root treasure text and arranged by Khyentse Wangpo, a servant who
delights the Lake-Born Guru. May it bring virtuous goodness!
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pa. In mkhyen brtse’i dbang po’i bka’ ’bum, vol. 15, 187–91. Dzongsar: rdzong sar blo gros
phun tshogs, 2014.
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GLOSSARY

Chokgyur Dechen Lingpa

མཆོག་གྱུར་གླིང་པ། mchog gyur gling pa

Chokgyur Dechen Lingpa (1829–1870) was a great tertön and contemporary of Jamyang
Khyentse Wangpo and Jamgön Kongtrul, who also received the Kabab Dun.

Chöpen Drinzangma

ཅོད་པན་མགྲིན་བཟང་མ། cod pan mgrin bzang ma

The Tseringma sister “Crowned Fair-Necked Lady” holds a treasure vase while riding a stag.

Dorje Kharak Khyungtsunma

རྡོ་རྗེ་ཁ་རག་ཁྱུང་བཙུན་མ། rdo rje kha rag khyung btsun ma

Also known as Dorje Palgyi Yum (rdo rje dpal gyi yum), “Revered Garuḍa of Kharak” is
one of the twelve tenma goddesses and a protector of the Dharma. She holds a ḍamaru and
a mirror while riding on a garuḍa.

five dhātvīśvarīs

དབྱིངས་ཕྱུག་ལྔ་། dbyings phyug lnga

Literally, “Ladies of the Realm.” The five enlightened female deities—Buddhalocanā,
Pāṇḍaravāsinī, Dhātvīśvarī, Māmakī, and Samayatārā—are the consorts of the five
saṃbhogakāya buddhas.

five saṃbhogakāya buddhas

ལོངས་སྐུ་རིགས་ལྔ་། longs sku rigs lnga

The enjoyment forms of the five buddha families embodied as Vairocana, Akṣobhya,
Ratnasambhava, Amitābha, and Amoghasiddhi.

five Tseringma sisters

ཚེ་རིང་མཆེད་ལྔ་། tshe ring mched lnga

Literally, “Long-Life Ladies.” The five Tseringma sisters, mountain deities held to be
located on the border of Tibet and Nepal, were subjugated by Guru Rinpoche and became
protectors of the Dharma. They appear in the songs of Milarepa, requesting tantric
teachings from the great Tibetan yogi.

•

•

•

•

•

•
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heruka

ཧེ་རུ་ཀ he ru ka

Used as a general term for wrathful deities.

Jomo Tashi Tseyi Wangchugma

ཇོ་མོ་བཀྲ་ཤིས་ཚེ་ཡི་དབང་ཕྱུག་མ། jo mo bkra shis tshe yi dbang phyug ma

The Tseringma sister “Auspicious Long-Life Lady” holds an arrow and a die while riding a
snow lion.

krodhīśvarī

ཀྲོ་དྷཱི་ཤྭ་རཱི། kro dhI shwa rI krodhīśvarī

In the singular, Krodhīśvarī is the consort of Viśuddha Heruka. In the plural, it is a term for
“strong-tempered” female deities.

Miyo Langzangma

མི་གཡོ་གླང་བཟང་མ། mi g.yo glang bzang ma

The Tseringma sister “Immovable Noble-Minded Lady” holds a tray of wealth and riches
while riding a tiger.

Talkar Drozangma

ཏལ་དཀར་འགོྲ་བཟང་མ། tal dkar ’gro bzang ma

The Tseringma sister “Noble-Acting White Sorceress” holds a silver ladle of milk while
riding a dragon.

Tingi Zhalzangma

མཐིང་གི་ཞལ་བཟང་མ། mthing gi zhal bzang ma

The Tseringma sister “Beautiful Blue-Faced Lady” holds a divination mirror while riding a
wild ass.

twelve tenma goddesses

བསྟན་མ་བཅུ་གཉིས། bstan ma bcu gnyis

This set of female protector deities, subjugated by Padmasambhava at Asura Cave in
present-day Pharping in Nepal, is accompanied by a hundred thousand female assistants.

•

•

• •

•

•

•

•
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